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permesata post interkonsento kun la redakcio. La Bazbalo. 

Oni bonvolu ĉiam citi la nomon « Kulturaj Ka- | Fantaziaĵoj : 
e ; E = La valoro de unu groso 
jeroj » kaj sendi ekzempleron de la revuo aŭ æ (Zsigmond Remenyik, trad. de P. Balkanyi). 

gazeto en kiu aperis la koncerna represaĵo. Por via distro : 

Nia konkurso. 

Cerbumu. 

KULTURAJ KAJEROJ 
ne similas, ne similos al aliaj Revuoj. 

KULTURAJ KAJEROJ 
spegulos la vivon de nia Esperantista Kulturdomo. 

KULTURAJ KAJEROJ 
publikigos la plej gravajn prelegojn aŭditajn de niaj vizitintoj, kaj artiko- 
lojn de diverslandaj eminentaj esperantistoj. 

KULTURAJ KAJEROJ 
respondos al gramatikaj demandoj. 

KULTURAJ KAJEROJ 
prezentos konkursojn, kaj diversajn amuzaĵojn. 

Ni deziras ke « Kulturaj Kajeroj » plaĉu al vi. Sendu viajn sugestojn, kaj kritikojn 

H. MICARD. 
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EL LA KULTURDOMO: 
TUONT 

Jubilea Jaro 
esor 

Antaŭ dek jaroj, post longaj kaj malfacilaj 

klopodadoj, post sinsekvo de esperoj kaj males- 

peroj dank'al grupeto de samideanoj, ĉefe 

dank'al la granda sindonemo kaj senlaca laboro 

de la prezidanto Sro Micard, la Asocio ksopera- 

tiva tiucele fondita sukcesis akiri la bienon 

Grĉsillon, Tio estis la ekirpunkto de novaj klopo- 

doj, de novaj zorgoj por la administrantoj ĉar la 

problemo estis jena : mebligi grandegan domon, 

ekipi ĉambrojn per kuranta akvo kaj elektra 

kurento, organizi aktivaĵojn taŭgajn por altiri, 

interesi, instigi al reveno la unuajn vizitantojn. 

Kaj tio estis farenda nur per la sindonemo de 

geamikoj, ĉar post la aĉetado de la bieno, man- 

kis la mono. Mankas la mecenatoj en Esperantu- 

jo, kaj kiam oni ŝatas sendependecon oni ne 

povas trovi helpon ekster la esperantistaro. 

Dek jaroj ! Tempo fakte mallonga, sed vojo 

longa ! Jes la vojo estas longa, kiam oni vidas 

la celon trafotan, kiam la neatenditaj malhelpoj 

estas multaj, kiuj ne permesas laŭdezire iri. Pres- 

kaŭ ĉiu paŝo estas venko. Pensu pri tiuj, kiuj 

konstruis la piramidojn, la katedralojn. Ili ne 

disponis la modernajn. helpilojn kiuj malpezigas 

la homan laboron. Tiaj konstruadoj estis eblaj 

dank'al kredo kaj nombro. Nu, kredo en la 

valoro de Esperanto, fido al la estonto ne mankas 

al la Kulturdomestroj sed mankas la nombro de 

laborantoj. 

Sed malgraŭ tiu ne sufiĉa nombro de la 

kunlaborantoj ni estas certaj ke la gesamideanoj 

kiuj vizitis Gresillon antaŭ dek jaroj, miros se 

ili revenos ĉi tiun jaron. Jes, la vojo estis mal- 

glata ; jes, la nombro estas ne sufiĉa ; jes, la 

proponitajn celojn oni ankoraŭ ne tute atingis. 

Sed memoru. Antaŭ dek jaroj ĉiu partoprenanto 

estis devigata kunporti siajn littukojn kaj kovri- 

lojn ; la plej granda parto el la mebloj estis prun- 

tita de amikoj, la akvo, la elektro estis apenaŭ 

sufiĉe disdonataj ; la ĉambroj estis plejparte en 

malbona stato ; la akvo estis flava ; ne ekzistis 

la banejo nek la infanĝardeno; la servistaro 

konsistis ĉefe el la partoprenantoj mem ; la 

kulturaj aranĝoj ne estis tre multaj nek tre 

taŭgaj. Nun la restadantoj ĝuas sufiĉan konfor- 

ton (ni ĉiam substrekas ke Grésillon ne estas 

« hotelo »). La spertoj permesis la regulan 

aranĝon de aro de aktivaĵoj, kiuj ĉiam renkontas 

sukceson. Kaj tion faris nur grupo, eĉ grupeto 

de aktivuloj per mono enspezita dum ne multe 

pli ol du monata funkciado kaj malgraŭ els- 

pezoj ĉiujare pligrandiĝantaj. 

Kompreneble la administrantoj ne deziras 

ke oni plektu por ili kronojn, lli ne laboras por 

ricevi honorojn aŭ gratulojn. lli nur pensas, ke 

per tiu laboro ili bone servas al Esperanto kaj 

per Esperanto al kulturo, al interkomprenemo de 

la homoj. ili nur deziras ke oni helpu ilin, Ne 

ekzistas la mecenatoj en la esperanta movado ? 

Ne gravas. Sufiĉas, ke ekzistas homoj konsciaj 

pri la vera senco de « movado ». Ĉu rajtas sin 

nomi ano de la esperantista movado, tiu, kiu 

nur legas revuojn kaj korespondas ? Tiu kiu nur 

lernas Esperanton kaj ne uzas ĝin cele al sin 

plibonigo aŭ plibonigo de la interhomaj rilatoj ? 

Grĉsillon bezonas la helpon de la esperantistaj 

« movadantoj ». Ĉiu havas ion por « doni » ; 

ne nur monon, sed laboron aŭ ĉeeston. Ĉeesto 

estas ne nur kuraĝiga sed ankaŭ helpa. Per via 

ĉeesto vi alportos al la Gresillon-estroj vian 

aprobon pri ilia laboro kaj al la aliaj ĉeestantoj 

viajn riĉaĵojn ; viajn spertojn, viajn lingvo-ko- 

nojn, aŭ tute simple tiun senegalan riĉaĵon : 

amikecon, 

P. BABIN.
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È sbevanto lia la tondo * 

La honora komitato 
por la Universala Kongreso 

La dana ĉefministro Viggo Kampmann 
transprenis la protektantecon super la 47-a Uni- 
versala Kongreso, en Kopenhago. 

Eniris interalie la Honoran Komitaton mi- 
nistroj, unuarangaj eminentuloj, ekz. Prof. Dro. 

Niels Bohr, Nobelpremiito pri fiziko. 

La oratora konkurso 
Ĝejunuloj ĝis 28 jaraj rajtos partopreni la 

oratoran konkurson de la Universala Kongreso. 
Vidu la regularon en « Esperanto » de februaro. 

1963 : Kongreso en Sofia 
La estraro de U.E.A. akceptis la inviton de 

Sofia okazigi la universalan kongreson en 1963. 

I.F.E.F. Kongreso 1962 . 
La kongreso de la Internacia Federacio de 

la Esperantistaj Fervojistoj okazos en Budapest 
(5-11 majo). Krom la diversaj fakprelegoj kaj 
laborkunsidoj okazos ekskursoj (el kiuj unu per 
aeroplano). En 1963, la kongreso okazos en 
Stoke-on-trent (Britujo). Informoj : Franca Fer- 
vojista Esperanto-Asocio, ll, rue de Milan, 
Paris (99). 

La esperanta ferivilaĝo Primoŝten 
ĉe Adriatika Maro (Jugoslavio) 

La kampadejo « Esperantujo » situas apud 
Primoŝten, je 33 km. de Ŝibenik, en rava loko, 
meze de pinarboj, je kelkaj paŝoj de la strando. 

Ĉirkaŭ la esperanto-restoracio, la tendoj 
estas bonege meblitaj (oni ankaŭ povas loĝi en 
domo, en Primoŝten). 

La prezo de la tagpensiono estas tre malalta. 
Petu informojn al Internacia Esperanto- 

kampadejo, Primoŝten, ĉe Ŝibenik, Jugoslavio. 

Pensu jam pri la skiferio de TEJO ! 
Ĝi okazos fine de la jaro en Saalbach (apud 

Zell-am-See), en Aŭstrujo. Respondeculo : Hein- 
rich Reiter, Van der Nüllgasse 100/10/15, Wien, 
Aŭstrujo. 

Esperanto-Domo en Romo 
Esperanto-domo nun funkcias en Romo, ĉiu- 

vespere de la 18-a ĝis la 22-a, via del Boccario 5. 

Asocio de ornitologoj 
Stariĝis iniciata komitato por esperantlingva 

rondo de ornitologoj. Aniĝos ĉiuj esperantistoj 
kiuj havas intereson pri birdoj en la plej ĝene- 
rala senco : bredado, studado, kaptado, ktp 

Skribu al H. Tiepermann, De Burburestraat 
28, Antwerpen, Belgujo. 

Filmo en Esperanto 

La firmo Gevaert eldonis kolorfilmon 35 kaj 

16 mm. pri la fabrikado de filmoruloj, La filmo, 
esperantlingva, estas titolita « Ĝermo de lumo ». 

Por pruntepreno de la filmo, skribi al : N.V. 
Cevaert, Fotoprodukten, Dients Publiciteit, Sep- 
testraat, Mortsel, Belgujo. 

Svisa Poŝtstampilo reklamas esperanton 
La svisa poŝtadministracio uzas en la jubilea 

jaro 62 specialan stampilon por senvalorigi la 
poŝtmarkojn. La stampilo enhavas portreton de 
Dro Zamenhof kaj jenan tekston : « 75 jahre 
internationale sprache esperanto ». 

Pri la ĉefprojekto « Oriento-Okcidento » 
de UNESKO 

En konformiteco kun la ĉefprojekto « Orien- 
to-Okcidento » de UNESKO, la esperanto-klubo 
de Angers daŭrigas sian serion de vesperoj pri 
aziaj kaj orientaj popoloj. La lastaj temis pri 
Hindujo kaj Japanujo. La programoj entenas 
legadon de tekstoj en esperanto, ekspozicio en 
la ĉambrego, aŭskultadon de tipa muziko, pro- 
jekcion de filmoj aŭ diapozitivoj. 

La grupo aliĝis al la franca federacio de 
UNESKO- kluboj. 

En Hispanujo 
La hispana esperanto-junurala sekcio orga- 

nizas ekskursojn, kaj, en Madrido, funkcias kor- 

bopilkluda grupo kiu jam komencis ludi kon- 
traŭ aliaj ludantaroj. 

En Aŭstralio 

La aŭstraliaj esperantistoj aĉetis propran be- 
lan domon en Sydney. 

Por la studentoj 

Esperantaj studentoj, rilatu, se vi ne jam 
faris, kun- la nova sekretario kasisto de « Stelo » 
(Studenta Tutmonda Esperantista Ligo) : Paul 
Ciliga, 56, rue d'Assas, Paris-6". 

En Leningrado 

Leningrada esperantista klubo funkcias ĉe 
Kulturpalaco de Klerigistoj (Mojka 94, Lenin- 
grado) kaj esperanta sekcio en la « Sciencista 
domo M.. Gorkij » sub la gvidado de fama aka- 
demia sciencisto S.V. Obruĉev. Ekzistas ankaŭ 
junulara grupo « Aŭroro ».
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VOIAGO ERA DROVENCO 
VI. - Aix-en-Provence 

Mirinda aŭtovojo kondukas en mallonga tempo, de 

Marsejlo, la nuna ĉefurbo de Provenco, ĝis Aix, la an- 

taŭa. Fakte, tiu provinca urbeto, kvieta kaj agrabla, estis 

dum longa tempo la ĉefurbo de la provenca regiono. Nur 

iom post iom ĝi perdis sian prestiĝon fare de konstanta 

kreskado de sia najbarino. 
Kvankam la du urboj formas ekonomian kaj kultu- 

ran komplekson, Aix kontraŭstaras sian grandan rivalon 

per emocidona kontrasto : natura kadro, klimato, agemo 

de siaj loĝantoj. Ĉia situacio meze de vastega ekonomia 

tuto devigas ĝin disvolvigi siajn funkciojn de adminis- 

tra, lerneja kaj kultura centro. Aluminoj, karboj kaj 

cementoj de baseno Gardano, hidrokarbidoj, kenriaj in- 

dustrio kaj agrokulturo de Malalta Duranco, centro de 

multaj studadoj en Cadarache troviĝas apud Aix. La 

naturo borderis per dezertoj tiun zonon kun forta homa 

denseco : harmoniaj dezertoj de la montetoj, aŭ krutaj 

reliefoj radiantaj de malproksimaj vastaj franĝoj de sole- 

co kaj silento, kiuj protektas la personecon de ĉiuj homaj 

gruvoi. 
Longatempe antaŭ la pasado de la unuaj romiaj le- 

gioj, la regiono havis loĝantoj : onidomo Entremont tion 

pruvas. Ĝi estis jam la ĉefurbo de la konfederacio Kelto- 

ligura. La termofonto haltigis la romiajn legiojn de 

Scxtius Calvinus. Li cstabligis sian fortikan tendaron en 

123 antaŭ Kristo, Aix estis fondata. Kelkajn jarojn poste, 

en 102 antaŭ Kristo, la famekonata generalo Marius 

post sia frakasa venko kontraŭ Cimbroj kaj Teŭtonoj, 

la urbon. Riĉaj monumentoj, belaj akvoduktoj 

ie ĉi kaj tio. Ili ornamas la urbon. Longatem- 
1 triumfo de Arleso ĝi fariĝis la ĉefurbo de 

lasis siajn spurojn en Aix, kiel ĉie aliloke, cetere. Nova 
invadanto aperis ĉiujarcente : Burgondoj kaj Visigotoj en 
la kvina, Lombardoj en la sesa, Saracenoj en la jaro 
735a. Kvankam ĝi dependis de Arleso, en la epoko de ties 
reĝlando, ĝi denove farigis ĉefurbo : la ĉefurbo de la 
potenca Grafo de Provenco. Ĝiaj mastroj, Grafoj de 
Aaĵuo venas por restadi, kaj, inter ili, la plej populara, 
la lasta : Reĝo Renato. La urbo prosperas, pliriĉiĝas, 
plifortiĝas. Sed... Provenco estas aneksata de Francujo 
pertida laboro de Ludoviko la Dekunua. Li devigas sian 
onklon, la bonan reĝon Renato, heredigi ĝin al li, ver 
testamento. Ludoviko la dekunua mortas tri jarojn an- 
taŭ la onklo sen la plezuro ĝui pri tiu nova pligrandiĝo 
de sia reĝlando. 

La novaj reĝoj kreas Parlamenton, kiu, tamen, ba- 
talas ofte kontraŭ la centra potenco, precipe sub Riche- 
lieu kaj Mazarin. Iom da tempo antaŭ Franca Revo- 
lucio, Provenco estas definitive arigata al Franca Reĝo- 
lando : por tian celon atingi, tri jarcentoj estis necesaj. 
Aix estas tiam provinca urbeto. Nun ĝi konservas an- 
koraŭ sian apelacian kortumon, sian famekonatan uni- 
versitaton pri juro kaj literaturo. La urbo estas nun 
tribunala centro, tre agema. Ĝi estas de longa tempo 
rendevuo de artistoj kaj la patrujo de pluraj famkonataj 
homoj : Mirabeau, la energia, elokventa, potenca ora- 
e acpukiio de la Avia kluso al la komuna kunveno de 

789 ; Paul Cézanne kiu sidis apud Emi 
koj de la liceo en Aix. Ÿ ito Lojala Jar ene 

Nun, ĝi fariĝas internacia kultura centro. Ti i Gi 
meniiĝas, kiuj tn ĉiuj epokoj de sia historio Viaj esen 

j la miraĝoj de urbo sen ekonomi: io | kaj la mitoj a a energio kun parada 



De 1948 ekzistas la arta Mu- 

zika Festivalo, kiu “daŭris tiam 

dek tagojn kaj hodiaŭ dudek- 

sep. Ĝi vivigas la tutan mona- 

ton julio, fariĝinta la « Aix'a 

Monato ». La ĉefaj prezentoj 

okazas en la arkiepiskopejo, 
be- 

la konstruaĵo de la fino de la 

deksepa jarcento kaj altiras cen-
 

tojn da vizitantoj, amatoroj p
ri 

belkanto. $ ; 

Kiel en Arleso, ni ne iros 
per 

aŭtomobilo por viziti tiun ur- 

bon kun malnovaj stratoj ofte 

mezepokaj. Ni garagos en la 

ĉirkaŭaĵo de la monumenta fon-
 

tano. Se ni havos la tempon, m
i 

faros la plej bonan viziton ga- 

pante. Por ke ĝi estu vere bona, 

imagu vivi antaŭ du jarcentoj. 

Ni renkontas, laŭ hazardo de l
a 

promenado ĉu belan luksan do- 

mon de riĉa nobelulo, kun tre 

belaj kariatidoj, ĉu fonto ŝpru- 

cigantan varman akvon kies fa-
 

mo estas monda, ĉu elegantajn
 

preĝejojn. , 

Se la tempo bedaŭre urĝas 

por ni, tiam, ni iru ĝis korso 

Mirabeau kun ĝiaj kvar belaj 
ii- 

nioj de imponaj platanoj kaj 

multaj malnovaj domoj. Laŭ- 

longe, ni renkontos la fonton 

kun ĝiaj naŭ defluiloj. Varma 

estas la akvo, ĝis tridek kvar 

gradoj, jam famkonata en la ro- 

mia epoko. 
ĉe la fino de la korso staras 

la statuo de Reĝo Renato, la re- 

ĝo la plej amata en Provenco. 

Maldekstre de tiu lasta monu- 

mento tra la strato Thiers, ni 

alvenos al Justiplaco. 'Lie 

mem staris la Malnova Palaco 

de Grafoj de Provenco. Antaŭ 

ĝi entendiĝas placo de la Do- 

minikanoj (= des Prêcheurs) 

kun la samnoma fontano, de la 

XVIIIa jarcento. 
Tra pentrindaj stratetoj oni 

atingas la belfridon (1501a) su- 

per pordego de la aktiva grata 

urbo. Kaĝo el forĝita fero gin 

superstaras, ŝirmanta malno- 

van sonorilon, kiu servas an- 

koraŭ nun kiel alarmilo. 
Biblioteko Mejanes meritas 

viziton. Ĝi entenas pli ol 300.000 

volumojn inter kiuj 400 inku- 

nabloj kaj multaj manuskriptoj. 

La bindaĵoj estas ofte tre belaj. 

Anude, la katedralo prezentas 

belan fasadon kun pordego or- 

namita de volbiĝoj kun elĉizi- 

taj foliaroj, kerubaj kapoj, sta- 

tuoj de patriarkoj kaj profetoj. 

Eniru, petu la sakristanon mon- 

tri en la gotika navo la fame- 
konatan triptikon Arda Ve- 
pro (le buisson ardent), tiu ve- 

pro, kiu, laŭ la Biblio, brulas 
restante verda ! 

Apude, la termobanejo elfluigas 1.500.000 litrojn de 

tridekkvargrada akvo, ĉiutage, posedas olimpikan naĝe- 

jon. Tie jam situis la antikva romia termobanejo de Sex- 

tius. La vizito finiĝas ĉe la monumenta fontano. 

Ni reaŭtiĝas por viziti la ĉirkaŭantan kamparon. Ni 

certe diros, kiel Josef d’Arbaud : 

« La granda belaĵo de Aix estas la pejzaĝo... Ĉi mon- 

triĝas perfekta kaj pura. Nenio senorda, nemio ŝoka. ne- 

nia akreco kaj nenia moleco sur tiuj deklivaĵoj, kiuj, 

leviĝas ĝis la luno per nervaj kaj mildaj fleksoj : fron- 

tono de la montaro, stelo kaj sankta groto, Olimpo de 

Trets, kaj vi, koro de la Aix'a kamparo, templo kaj al- 

taro, cerbo kaj roko, Sainte-Victoire. Travidebla, vigla 

dum aŭroro, ardita dum subiranta suno aŭ antaŭdiranta 

la fulmotondron per sia ĉapelo el nebulo, ĝi estas kiel 

videbla animo, vivanta vizaĝo kie speguliĝas la nuancoj 

de la vetero kaj de la sezono. Ĉia prezenco kreas, en la 

pejzaĝo, veran sorĉkanton. La okulo ekzaltiĝas kaj kvie- 

tiĝas : kiam, ĉe vojkurbiĝo, sur ondanta tereno el. argilo 

kaj griza verdaĵo, Sainte-Victoire ekaperas tra la bran- 

ĉoj de granda pino, fiera melankolio, bridita heroeco, ŝaj- 

nas deveni de sia elementa forto. Ĝi eksplikas la medi- 

tadon de Vauvenargues, la elokvencon de Mirabeau, la 

arton de Cézanne, la lirismon de Joachim Gasquet. 

GARRIGUE.



KELKAJ MINUTOJ KUN 
INTERVJUO 

DOKTORO P. NEERGAARD 
La nomo de Dro Neergaard estas sufiĉe konata 

en la Esperantista Mondo. Plantpatologo, li estas 
sekciestro ĉe la ŝtata Plantprotekta Servo en Kopen- 
hago, kaj fariĝis en 1956 prezidanto de la perma- 
nenta plantpatologia komitato de la Internacia Sem- 
o Asocio, Antaŭ du jaroj li estis profesoro pri 
plantpatologio kaj semteknologio ĉe la Amerika Uni- 
versitato de Beirut (Libano). 

Ĝis 1957 -li estis konata de la Esperantistoj 
danKal sciencaj kaj esperantologiaj verkoj ; Fremd- 
vortoj en Esperanto (1933), Scienco kaj pseŭdp scien- 
co pri heredo kaj raso (1937), Terminaro hortikul- 

tura seslingva (1938), Tra densa mallumo (1942), 
Eta Krestomatio (1944), Atakoj kontraŭ ĝardenplantoj 
(1954). Dumtempe, post la milito, li fariĝis ĉefredak- 
toro ankaŭ de « Sciencaj Studoj ». volumo de ori- 
ginalaj sciencaj traktaĵoj. En 1957 li eniris la aron 
de la esperantaj novelistoj, per sia « Vivo de la 
Plantoj », ĉar tiu, scienca verko. estas vera, interesega 

rakonto. 

Dro Neergaard konsentis respondi kelkajn de- 
mandojn, Ni, pro lia afableco, multe dankas lin. 

o 

Via fako, plantpatologio, estas tute spe- 
ciala. La scienculoj pli kaj pli specialiĝas. 
Sed vi « trovis » duan specialiĝon, esperan- 
tologion. Kiamaniere ? 

s mordita de iu freneza demono de 
esploremo, ne tiel gravas la objekto de la amo ! Ĉu 
karotoj, ĉu iuj parazitfungoj, bananmuŝoj aŭ fremd- 
vorioj en Esperanto ! Jam de mia frua junaĝo mi ha- 
vis ian nerezisteblan emon al scienca esplorado, kaj 
same mi havis ĝeneralan intereson pri lingvoj, kvan- 
kam neniam mi amikiĝis kun la germana gramatiko, 
Mi esperantistiĝis en 'oktobro 1924 kaj baldaŭ mi 
ekinteresiĝis pri la lingvistiko de Esperanto, la ma- 
jesta simpleco de la sistemo. Forte impresis min la 
studoj de Rene de Saussure bri vortfarado kaj tiuj 
de Eugen Wüster pri vortenkonduko en la unua par- 
to de la Enciklopedia Vortaro Esperanta-Germana, 
tiu fama torso de la esperantologio. Kun kuraĝo de 
freŝbakiteco mi kandidatiĝis por la grado de Scien- 
ca Kapableco ĉe la alte respektita Esperanto-Insti- 
tuto por la Germana Regno, en Leipzig, per du labo- 
raĵoj. Terminaro Hortikultura Seslingva (tiam nur 
kvinlingva), kiu aperis en 1938, kaj unu studeto pri 
afiksoj en Esperanto, La unua estis akceptita, dum la 
dua, ho ve, estis rifuzita kielrne sufiĉe profunda. Tiu 
rifuzo ne restis sen efiko, ĝi utile spronis min al 
plua kaj pli serioza studado, kaj sekve mi ellaboris 
mian Fremdvortoj en Esperanto, kiun oni akceptis, 
kaj per tio mi akiris en 1931 la aspiritan diplomon 
de Scienca Kapableco, Fremdvortoj en Esperanlo 
aperis en 1933 kiel mia 'debutaĵo, Multe kuraĝigis 
min precipe la laŭdaj recenzoj de la du grandaj 
kanonoj, profesoro Grosjean-Maupin, nia gvida leksi- 
kologo, kaj Dro Kalocsay. 

Ĉu'viaj plej gravaj verkoj aperis en Es- 
peranto aŭ en nacia lingvo ? 

Estas iom malfacile taksi la « gravecon » de 
siaj propraj verkoj. Miaj libroj estas verkitaj por tre 
diversaj medioj kaj sekve ilia signifo varias laŭ tiuj 
medioj. Miaj mikoloĝiaj-plantpatologiaj ĉefverkoj, ba- 
zitaj sur originalaj esploroj, aperis en la angla ling- 
vo, nur relative malmultaj en nia gepatra lingvo, la 
dana. La plej ampleksa estas monografio 562 paĝa 

(cetere kun resumo en Esperanto). Mi daŭre ĉefe 

verkas la studaĵojn de mia fako en la angla lingvo, 
tiel ekz. mi hodiaŭ havas kvin tiajn en preso. El 
miaj popularsciencaj libroj La Vivo de la Plantoj es- 
tas, mi tion konfesas, mia korinfano (mi inkludas kun 
ĝi ĝian danan paralelon), Ellaborante ĝin mi klopo- 
dadis vivigi la grandiozecon de la naturleĝoj, Kiuj 
regas en la planta mondo, ĉar mi volis turni min al 
tiuj milionnombraj homoj, kiuj « ne interesiĝas pri 
botaniko », vere ĉar ĉia simpatio al la silenta planta 
mondo estis zorge detruita per la mallerta, sterila 
instrumaniero por tiu fako en multegaj lernejoj (tiu 
nombrado de petaloj, vi scias !). Tiel mi mem sper- 
tis ; en la lernejo botaniko estis la al mi plej enuiga 
fako ! Do mia tasko, estis, kiel evitigi al aliaj similajn 
suferojn. Dum la verkado de la libro en la dana 
lingvo mi ŝanĝadis kaj reŝanĝadis oftege, kelkaj par- 
toj de la libro estas reverkita ĝis 8 fojojn, ĝis mi 
trovis la prezentmanieron akceptinda iaj fakaj li- 
broj en Esperanto, ekzemple « Atakoj kontraŭ ĝar- 
denplantoj », ja celas plenumi du taskojn, unue doni 
fidindajn fakajn informoj precipe al legantoj en tiuj 
landoj, en kiuj ne ekzistas samampleksaj informiloj, 
due formi la bazan lingvaĵon de diversaj fakoj i.a. de 
plantpatologio kaj aplikata entomologio, lingvaĵo, kiu 
apartenas al la ĉiutaga vivo ne nur de ĉiuj fakaj hor- 
tikulturistoj, sed ankaŭ de la granda verfingra arme 
de la ĝardenamantoj,” 

Ĉu vi opinias, ke estas necese eldoni 
pli kaj pli da sciencaj verkoj en Esperanto ? 

Kompreneble. Eldonado de tiaj verkoj estas la 
antaŭkondiĉo por ĝia praktika aplikado en la scien- 
9. La unuajn paŝojn devas fari la sciencistaj espe- 
rantistoj per eldonado de bazaj libroj, unuavice -po- 
pularaj aŭ duonpopularaj destinitaj por vasta uzado 
ĉe la ĝenerala publiko, duavice per aperigado de 
sciencaj traktaĵoj destinitaj por sciencaj kolegoj. Es- 
perantaj terminaroj estas bonegaj kaj nepre necesaj, 
sed — kiel mi plurfoje aliloke emfazis ili plej ofte 
estas nur fakaj lingvoprojektoj. Nur kiam oni uzas 
la fakan lingvon praktike; la terminoj akiras siajn 
civitanajn rajtojn en la lingvo, ili elvivas. Vere, ni 
devas insisti, ke niaj bonaj specialistoj verku librojn 
el sia fako. Tiaj libroj prefere ne estu tro specialaj 
nek tro sekaj, kaj estas grave, ke ili, laŭeble, . estu 
bone ilustritaj, La esperantistoj volonte. aĉetas tiain 
librojn, precipe. se, ili estas tipografie belaj, ĉar tiaj 
seriozaj eldonaĵoj atestas. pri la ĉiuflankeco. de la 
internacia lingvo, La faka libro en Esperanto estas, 
kompare al la beletra, ankoraŭ mizere. nesufiĉe pri- 
zorgata, ni devas konstati, ke nia literaturo tute ne 
estas en ekvilibro tiurilate. 
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Ĉu ne estus ege interese aperigi en la 
internacia lingvo sciencajn verkojn sufiĉe 
valorajn por instigi al tradukado en naciain 
lingvojn ? 

Estas tute klare, ke. oni eldonu el Esperanto 
verkojn nepre unuarangajn. Se libroj en Esperanto 
akceptiĝas por naciaj lingvoj, tio estas la plej bona 
atesto pri la bona kvalito de nia literaturo, kaj jam 
ekzistas ja multaj ekzemploj pri nacilingvaj tradu- 
kaĵoj el Esperanto. La esperantistoj, kiuj tradukas 
nacilingven el nia literaturo, faras vere gravegan 
servon al la prestiĝo de nia movado kaj literaturo. 

En artikolo aperinta en la lasta numero 
de « Kulturaj Kajeroj », Sro Inĝeniero Wu- 
tier skribis, ke Esperanto venu « praktike 
en konkurado kun la plej uzataj lingvoj ». 
Kion vi pensas pri liu aserto ? Ĉu tia konku- 
rado estas ebla ? 

Se oni observas la uzatecon de la naciaj lingvoj 
en la internacia komunikado, oni konstatas, ke nur 
nemultaj naciaj lingvoj ludas elstaran rolon kiel in- 
ternaciaj helplingvoj : angla, franca, germana, rusa, 
hispana, itala, al kiuj krome aldoniĝas la latina en 
certaj fakaj ekleziaj medioj. Iuj « grandaj » naciaj 
lingvoj kiel la ĉina, araba, estas pli regione ol inter- 
nacie uzataj, El vidpunkto de internacia uzado, Es- 
peranto fariĝ ĝis konkurenc-kapabla. Por kompari, vi- 
du, kiel novaĵo, kiel Interlingua, per entreprenemo 
kaj lerta koncentriĝo por efektivigi specifikajn prak- 
tikajn traduktaskojn sukcesas eniĝi en certajn scien- 
cistajn mediojn, en kiuj tiu lingvoprojekto vekis ian 
atenton kiel pontlingvo — rolo por kiu Esperanto 
estas multe pli taŭga pro ĝiaj kvalitoj por aktiva apli- 
kado. Esperanto estas ankoraŭ juna lingvo, sed atin- 
gis tioman maturecon, ke finfine estas afero de bone 
direktata organizado, ĉu nia lingvo montriĝos kon- 
kurenckapabla en la internacia komunikado aŭ ne. 
La ebloj ekzistas, se ni scias eluzi ilin. 

Oni ofte aŭdas nun, ke, kvankam oni 
kutime diras « Unueco estas Forteco », gi 
ankaŭ povas esti malforto pro tio ke por 
eviti « disiĝon » oni estas devigata pretera- 
tenti multajn problemojn. de nia lempo, kiuj 
postulas « elekton ». Kion vi pensas pri lio ? 

Mi ne klare komprenas vian demandon. Sed se 
vi per « elekto » celas sintenon al la diverseco de 
tendencoj ekz. en la politika vivo (nia sinteno al la 
atombombo, ekzemple), mi volas respondi, ke la ka- 
rakteriza specialiĝado de la Esperanto-movado estas 
perfekta solvo pri tiu problemo de « elekto ». Krom 
diversaj fakaj organizaĵoj ni havas diversajn religiajn 
(protestanta, katolika kvakera, Oomoto, budhana 
k.a.) kaj politikajn (SAT, pacmovado de la orient- 
blokaj landoj, la mondfederacia movado k.a.). Ĉiu 
laboru laŭ siaj interesoj kaj por siaj idealoj, kaj en la 
saniga atmosfero de toleremo kaj komprenemo, kiun 
ĝenerale oni trovas en la Esperanto-movado, tiuj di- 
versaj tendencoj kaj politikaj-filozofiaj skoloj pace 
interluktas kaj konkurencas laŭ la principoj de de- 
mokrateco, Estas neneglekteble, ke tiu E ankoro 
de la aktivecoj en nia movado funkciadas kiel bela 
edukejo por demokratia pens-kaj agmaniero kaj kiel 
tia havas kromvaloron gravegan flanke de la valoroj 
pure lingvaj-teknikaj de Esperanto. Mi kredas, ke la 
samtempe centriĝa kaj decentriĝa organizado de la 
Esperanto-movado loke, lande kaj internacie en ko- 
manaj kaj specifike specialiĝintaj organizaĵoj estas 
nia plej bona gardado kontraŭ unuflankeco. 

Ĉu vi intencas publikigi novajn ver- 
kojn ?  Kiaspecain ? 

Parolante nur pri esperantaj verkoj, mi prome- 
sis al Régulo Pérez, Esearon, kiu pritraktos cefe te- 
mojn ekster mia fako la esperantologio, Ĝi parte ba- 
ziĝas sur prelegoj, kiujn mi faris en la dana radio. 

„Se montriĝos ebloj, kiuj je la momento ne ekzistas, 
“mi ŝatus repreni la temon pritraktitan en mia debuta 
libro, Fremdvortoj en Esperanto, kaj fari monogra 
fion pri la leksikologio de Esperanto, t. e. ĝenerala 
pritrakto de vortenkonduko el vidpunktoj de la faka 
kaj de la ĝenerala (komuna) lingvo, temo tre grava 
por la evoluo de Esperanto. Espereble la esperantis- 
ta publiko ankaŭ permesos per sia pozitiva sinteno, 
ke ni post ne tro multaj jaroj povu eldoni duan yolu- 
mon de Sciencaj Studoj (alvenis 2-300 antaŭmendoj), 
sed ankoraŭ ni bezonas vendi pli da ekzempleroj de 
la unua volumo por likvidi la restŝuldon al la presis 
to. La ĝenerala publiko povas efike subteni niajn 
klopodojn sukcesigi la lingvon en sciencistaj medioj, 
se ili abonas kaj aĉetas publikigaĵojn kiel Sciencaj 
Studoj Esperantologio, Scienca Revuo, k.s, 

Vi longtempe loĝis en Libano. Kiujn 
ŝancojn havas Esperanto disvastiĝi en Prok- 
sima Oriento ? 

En Proksima Oriento Esperanto havas la samajn 
ŝancojn kiel en la ceteraj partoj de la mondo, Se 
troviĝas iniciatemaj gvidantoj, movadoj povas ekflori. 
En Libano fariĝis bona komenco, Kun la kreskanta 
internacia trafiko kaj cetera komunikado la disvolvi- 
ĝo de la Esperanto-movado en la Proksima Oriento 
kaj en aliaj aziaj kaj afrikaj landoj estas nepre ne- 
cesa, kaj en la venontaj jaroj de forta stabiliĝo de la 
sendependeco de dekoj A novaj ŝtatoj, la bezono por 
rektaj kontaktoj kaj por lingva liberiĝo de la antaŭaj 
koloniaj potencoj diktas tian disvolviĝon ĝuste en 
tiuj landoj. 

Mi finos per tule persona demando. 
Kiam mi la unuan fojon renkontis vin okaze 
de Florekspozicio en Nantes, vi montris al 
mi vian pasporton kaj mi povis konstati, ke 
via tuta nomo estas parte francdevena, Ĉu 
vi faris geneologiajn esplorojn por klarigi 
tion ? 

Kiel surprizan memorkapablon vi havas ! La im- 
pona vico de miaj francaj antaŭnomoj, Pierre Paul 
Ferdinand Mourier (mia familia nomo estas de Neer- 
gaard) vere baziĝas sur la nomo de unu el miaj pra- 
patroj, kiu portis la saman pompan nomaron kun 
Mourier kie] familia nomo. Oni bonvolas diri en mia 
familio, ke en pluraj rilatoj mi similas al tiu hono- 
rinda dignulo, kiu vivis antaŭ 150-200 jaroj. Li multe 
vojaĝadis, eĉ al la Ekstrema Oriento, kaj li havis for- 
tan intereson pri lingvoj, li estis vera internaciulo 
de sia tempo, kaj eĉ al lia karaktero ne mankis 
ŝatinde granda toleremo, kiun ne sukcesis pereigi 
lia sennombra adoptita kaj propra infanaro. kiu 
persiste bruadis en lia domo, Do ne malbona 
modelo al malfrua nepo (kun kvar infanoj). Lia de- 
veno kaj la franca sonoreco de miaj antaŭnomoj 
atestas ian sangan kaj spiritan ligitecon al la amin- 
da franca popolo ! Evidentiĝas, kiel mi trovis tiom 
da amikoj ĝuste en tiu verva, artisma kaj homeca 
gento! La impeto de la francaj sangogutoj (iom 
diluitaj, sed des pli bolantaj) en miaj delikataj, 
bluaj, nordaj, nobelaj vejnoj ! La mistero de l’san- 
go! Sekve do, ĝis pluaj translandlimaj amikiĝoj ! 

P. BABIN.
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NE KREDEBLA MALKOVRO 

«La Vemmunsaj pondoj» 

Je alteco 4.000 metra en la Andoj : la lago Titi- 
caca. Oni pensas — sed ne ĉiuj geologoj samopinias 
pri la dato — ke, iam, ĝi estis mara golfo, kiun 
suprenlevis. giganta kataklismo. Tion atestas rui- 
naĵoj de haveno, restaĵoj de algoj kaj konka- 
joj sur la bordoj, kaj ciklopaj ruinaĵoj de konstrua- 
joj, kies transportado al tiom alta loko estas mal- 
facile imagebla. 

El tiuj ruinaĵoj « La Pordoj de la Suno », "ege 
rimarkindaj, konstruitaj eble antaŭ 12 aŭ 15.000 
jaroj, staras, tute izolitaj, en la templo de Kalassa- 
ssava. Ili estas kovritaj je hieroglifoj prezentantaj 
kalendaron tre strangan sed tre precizan, certe la 
plej malnovan sur la tuta tero, oni opinias, sed, 
kiun neniu kapablis klarigi. Temas pri granda 
ciklo (unujara oni opinias) konsistanta el 290 tagoj, 
dividitaj en 12 partojn, kiujn oni opiniis « mona- 
toj », 10 de 24 tagoj, 2 de 25 tagoj. Sed la rapido 
de nia tero, en tiu tempo, ĉirkaŭ sia akso estis 
proksimume la sama kiel nuntempe, Do? Cu tiu 
kalendaro rilatis nekonatan planedon? La Akade- 
demio pri Sciencoj de USSR poste publikigis sensa- 
cian komumikaĵon pri la elektro-magneta detekto 
de Venuso kaj aperis ankaŭ artikolo de Profesoroj 
Kotelnikov kaj Chklaski. Ni nun scias ke la rota- 
cioperiodo de Venuso estas proksimume de 9 teraj 

tagoj. Sed la Venusa jaro egalas 225 terajn tagojn. 
Tio signifas, ke la Venusa jaro konsistas el... 24 ta- 
goj. Do, ĉu la malgranda ciklo ne prezentus jaron 
anstataŭ monaton ? La nombro de la tagoj en unu 
jaro ne estas entjera. Ni havas superjarojn. Se la 
290 tagoj precize konsistigus ciklon 12 jaran, kun 
dek 24 tagaj jaroj kaj du 25 tagaj jaroj, tio koincidus 
kun la kalendaro de la « Pordoj de la Suno » ! Se 
nur koincido, ĝi tamen estas miriga ! Kompreneble 
oni povas nenion certigi ! Sed oni povas fari al si 
la demandon kiamaniere la io konis la 
venusan kalendaron ? La lago Titicaca estis la naske- 
jo de la antikva civilizo de la Inkaoj. La hispanaj 
konkerantoj kiuj ilin submetis, rakontis ke la Inkaoj 
estis ege civilizitaj, konis la feron kaj multajn bron- 
zajn kunfandaĵojn, kaj oni rajtas supozi, ke ili havis 
« altfornojn ». Do, kion pensi pri la legendo pri la 
« blank-haŭtaj, bluokulaj, barboĥavaj « EOJ », 
kiuj organizis la antikvan Inkaan ŝtaton ? Kompre- 
neble ni ne rajtas konkludi. Proksimiĝas la tago kiam 
niaj kosmonavigantoj malkovros misterplenan mon- 
don, kiam ili flugos al Venuso... Dumtempe ĉu ni ne 
povus nomi la « Pordojn de la Suno », « Pordoj de 
Venuso » ? 

(El « Planĉte »). 

Kiam la infanoj ludas la plenkreskulojn !
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La tri vizagoj de la 'pasagersipo: France 

La unua 
« France » estis 
108 metrojn lon- 
ga. Ĉi ekservis 
en 1864. Ĝi estis 
plilongigita je 12 
metroj en 1874. 
ĉi estis dupa- 

„delrada dumas- 
tulo. 

La dua 
« France » estis 
218 metrojn lon- 
ga. Ĝi ekservis 
en 1912, sed es- 
tis rekviziciita 
dum la unua 

= mond-milito. 
. 

La tria 
« France », kiu, 
la unuan fojon 
transiris la 
Atlantikan 
Jceanon antaŭ 
kelkaj semajnoj 
estas la plej 
granda pasaĝer- 
ŝipo en la mon- 
do. Vera palaco 
ĝi veturigas 3590 
personojn. 
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MILITO KONTRAŬ ANALFABETECO. . 
22222222 

Kubo estas la plej granda insulo.en la insularo 
troviĝanta inter la du Amerikoj. Dum jardekoj, Kubo 
estis tre famkonata tutmonde pro sia tabako kaj su- 
kero, kaj nenio plie...! Sed depost la unua tlago de 
la jaro mil naŭcent kvindek naŭ, Kubo atingis la 
unuan lokon el la plej interesaj novaĵoj, ĉar en lia 
dato komenciĝis grava revolucio tie. Dirale per mal- 
multaj vortoj, Kubo fariĝis la lando, kies nomo trovi- 

ĝas ĉe ĉies buŝoj. Kaj lion ĉi oni povas esprimi sen 
ia malmodesto, ĉar gi estas konstatebla per la di- 
versaj komentoj de esperantistoj ĉiulandaj, en iliaj 
leteroj sendataj kune kun eltranĉaĵoj de nacilingvaj 
ĵurnaloj menciintaj Kubon kaj lies revolucion. 

La plej grava bazo por la kuliura plibonigo de 
la kuba popolo estis atingata dum la pasinta 19614. « 
estis nomata Edukjaro, kaj liun nomon oni skribadis 
apud dato en ĉiaj oficialaj dokumentoj. La ĉefa celo 
en la programo de la kuba revolucio estis finigi anal- 
fabetecon en la popolo, dum la jaro 1961. Tia tasko 
ja ne estis tiel malfacila kiel eble aspektus, ĉar en 
Kubo ĉiuj enloĝantoj parolas hispane kiel naciling- 
von. 

En Kubo ne troviĝas naciminoritaloj parolantaj 
ian fremdan lingvon, kiel okazas en aliaj landoj de 
Eŭropo kaj Azio. Blankaj kubanoj devenas el hispu- 
noj konkerintaj kubon en pasintaj jarcentoj, kaj Ku- 
bo restis, kiel lasta hispana kolonio, kune kune Por- 
toriko, ĝis 1898. Triono da enloĝantoj de Kubo 
estas « kolorgento », t.e., negroj kaj duonnegroj. 
Tiaj negroj eslas idoj de afrikanoj alportitaj de his- 
panoj kiel sklavoj dum koloniaj tempoj; kaj pro 
miksiĝo de blankuloj kaj negroj ekestis mulatoj, aŭ 
duonnegroj. Afrikaj lingvoj estas forgesitaj en Kubo 
de antaŭ pluraj generacioj. Indianoj ne loĝus en 
Kubo, ĉar ili pereis dum la unuaj jaroj de la hispana 
konkero, kaj nur en kelkaj nomoj de lokoj kaj aĵoj 
restas iuj vortoj de ilia mortinla lingvo, 

En la fino de la jaro 1960, la revolucia registaro 
de Kubo sciigis, per buŝo de éefministro Fidel Kas- 
tro, la celon, ke dum la sekvonta 1961 estus la fina 
batalo kontraŭ analfabeteco. Kaj li esprimis esperon, 
ke ankaŭ en tiu sama dato de la tiama venonta jaro 
Kubo estus nomata « Teritorio Libera je Analfabete- 
co ». Tiam naskiĝis nova vorto por nomi ĉi tiun kul- 
turan agadon, kio estas tradukebla en Esperanto per 
« alfabetumi », t.e., instrui legi kaj skribi, Tuj ko- 
mencis labori tre diligente kubaj aŭtoritatoj plenu- 
mante planon por la tutjara kampanjo, Geinstruistoj 
ne estis sufiĉaj, kaj do oni organizis la Armeon de 
Alfabetumistoj, al kio aniĝis ĉiuj kleraj civitanoj vo- 
lantaj instrui, 

La plejparto de la Armeo de Alfabetumistoj estis 

gejunuloj, kaj ili unuiĝis en la Brigadoj « Conrado 
Benitez.» (Konrado Benites), La nomo Conrado Be- 

nitez estis pro juna negro, kiu jam en Januaro 1961 
komencis alfabetumi en la kamparo. Dum tiuj unuaj 
monatoj la kontraŭrevolucio estis ankoraŭ tre forta 
interne de Kubo, kaj tial grupo da malamikoj kaptis 
lin kaj pendumis' lin ĉe arbo. La tula Kubo indignis 
pro tia krimo, kaj Fidel Kastro en sia parolado pri 
tio deklaris : « Li daŭrigos sian instruan taskon ». 
Kaj liamaniere ekvivis la Brigadoj « Conrado Beni- 
tez », la plej simpatia kaj ĉarma flanko en la kuba 
Edukjaro de 1961. lli sumiĝis proksimume pli ol cent 
mil gejunuloj. 

La misio de brigadanoj « Conrado Benitez » 
estis alfabetumi en la kamparo kaj vilaĝoj, per spe- 
ciala kaj oficiala lernolibro titolita « Venceremos » 
(« Ni Venkos »), lli ĉiuj estis trejnataj dum pluraj 
tagoj en belega stranda banloko, po grupoj de centoj 
da gejunuloj. llia uniformo estis oliv-verda, kaj do- 
nila de la registaro, Inaj brigadanoj ankaŭ surmetis 
pantalonon kaj botojn. Dum la tuta instrua tempo 
éiu brigadantin)o devis kunloĝi kun kamparana 
familio, kaj helpi al ili je laboroj ĉiutagaj. Kiel 
helpilo por klasoj dum noktoj, ankaŭ la registaro 
donis al ĉiu brigadan(in)o egan kerosen-lanternon 
faritan en Ĉinio. Je la fino de la tasko, post ins- 
truado en sia loko, ĉiu juna alfabetumisto revenis 
urbojn. Ĉiuj lanternoj restis kiel donacoj, en la 
kamparanaj domoj, kie gastis alfabetumistoj. 

La kampanjo por alfabetumi en Kubo disvol- 
viĝis ira la tuta Edukjaro, per intensa kaj aktiva 
propagando, ĉe gazetoj, ĵurnaloj, radio, televido kaj 
afiŝoj. Kiam la lasta analfabeto instruebla estis jam 
alfabetumata ie, tian lokon oni deklaris kiel « Teri- 
torio Libera je Analfabeteco ». Kaj tiel, iom post 
iom, farmoj, kooperativoj, fabrikoj, kvartaloj, vilaĝoj, 
urboj, provincoj hisis la ruĝan flagon kun la sur- 
skribo kiel « teritorio libera ». Fine, la 22an de 
Decembro 1961, Fidel Kastro mem, en la ĉefurbo 
Havano, kaj antaŭ multenombra homamaso, solene 
deklaris Kubon : « Terilorio Libera je Analfabete- 
ĉo » en Latinameriko. 

Raŭl Juarez SEDENO. 

Camagŭey, Kubo,



SPORTOJ i 

LA RAZRALO 

Vi certe bone konas la sportoin praktikitajn 
en preskaŭ ĉiuj landoj : futbalon, rugbeon, biciklo- 
kaj aŭto-kuradbn, tenison, tablo-tenison, korko- 
pilkon, ret-pilkan ludon, k.a. Sed ekzistas ludoin, 
kiujn oni praktikas nur en difinita lando eĉ en 
difinita regiono ; tiai estas la vaska pilk-ludo, la 
skotaj ludoj, la angla kriketo, la usona bazbalo, k.a. 
Kelkajn la plei granda nombro eĉ ne konas; 
aliajn estas internacie konataj laŭnome sed 
iliajn regulojn nur la naciaj subtenantoj kompre- 
nas. El tiuj estas la usona bazbalo. 

Jam en 1744 en brita novelo oni parolas pri 
simila ludo. Tiu ludo evoluis ĝis la nuna « krike- 
to », kiu ĝis 1930 estis ludata ankaŭ en Usono kune 
kun « bazbalo ». 

Bazbalo estis komence spektaklo. La organi- 
zantoj uzis ĉiuin reklamilojn por altiri la spek- 
tantojn. Miksiĝis sur la tereno komikaĵoj kaj 
bataloj inter la ludantoi aŭ inter la ludantoj unu- 
flanke kaj la arbitracianto aliflanke. Sed nun 
bazbalo fariĝis serioza, kaj la Serculoi estas punitaj. 
Ekzistas teamoj en kvartaloj, vilaĝoj, urboi, lerne- 
joj. 

Bazbalo estas tre malfacile komprenebla por 
alilandano. Malfacile ankaŭ estas la resumado de 
la tre multai reguloi. Tamen ni provu tion fari. 

La hbazbal«tereno estas limigita per kvar 
« punktoi » : unu estas nomita « la telero »: la 
tri aliaj estis nur sakoi metitaj sur la tero. Tiuj 
kvar punktoj (telero kai tri « bazoi ») konsistigas 
la verticoj (pintoj) de rombo kun lateroj 30 me- 
traj. La surfaco de tiu rombo estas nomita « inter- 
naĵo ». La « eksteraio » estas limigita nur per 
la limoj mem de la tereno. 

Ĉe la ĉentro de ia rombo staras la « îetanto » 
(pitcher) : li ĵetos la pilkon al la « telero », kie 
staras ludanto de la alia teamo. Tiu ĉi ludanto 
provas eviti, ke la pilko superflugu la surfacon de 
la telero. Por tion fari li havas batilon, kiun li 
utiligas kiel rakedon. La arbitracianto staras mal- 
antaŭ la « batanto » por vidi ĉu la pilko nasis 
super la surfaco de la telero kaj ĉe la rajtigita 
alteco (neniam sub la nivelo de la genuoj nek su- 
per la nivelo de la ŝultroj de la batanto (batter). 

Se la batanto sukcesas resendi la pilkon per 
la batilo li tui kuras ai la unua bazo, dum la ata- 
kantoj provas resendi la nilkon al sia kunludanto 
staranta apud tiu unua bazo. Tiu provos trafi la 
kuranton per la pilko. Se la kuranto sukcesas iri 
laŭ ia tuto de la romba perimetro li gainos « ku- 
ron ». La kuranto povas halti ĉe unu el la bazoj 
se li timas, ke li estos trafita de la nilko ĵetita 
de unu el la atakantoi. En tiu kazo alia defen- 
danto prenos la batilon. Kiam li sukcesos resendi 
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la pilkon, li ekkuros al la unua bazo kai samtem- 
pe la unua kuranto provos daŭrigi sian « kuron » 
ĝis la telero. 

Ĉiu teamo konsistas el naŭ ludantoi. El la 
defendantoj unu staras ĉe la « telero » kun la 
katilo, aliai, eble, estas ĉe bazo atendante la oka- 
zon plukuri al alia bazo ; la aliai ripozas. 

El la atakantoi, unu îetas la nilkon, la aliaj 
staras ĉe strategiai punktoj sur la tereno kai pro- 
vas ekkapti la pilkon resenditan de la batanto 
kaj ĝin sendi de unu al alia ĝis la ludanto, kiu 
staras ĉe la bazo celata de la kuranto. 

Batanto estas eliminita, kiam, trifoie, la pil- 
ko superflugas ia teleron, kaj kiam li estas trafita 
de la pilko dum kurado inter du bazoi. Kiam tri 
defendantoj estas eliminitai (provizore), ĉiuj lu- 
dantoj de ilia teamo fariĝas atakantoi. La ludo 
daŭras ĝis ĉiu teamo estis naŭfoie « defendanto ». 
Ĝi, konsekvence povas daŭri dum plurai horoi. Ĉe 
la fino de ia ludo oni kalkulas ia nombron de la 
« kuroj » faritai de ĉiu teamo. 

La defendantoj povas gaini « kuroin » en 
aliaj kazoj : kiam la îetanto îetas la pilkon kvar- 
foje tro alte aŭ tro malalte aŭ se ĝi tuŝas la 
batanton tiu ĉi raitas iri rekte al la unua bazo. 
Se la batanto resendas ia pilkon tiel forte, ke ĝi 
iras ekster la terenon, superfluginte la lateroin de la 
rombo inter la unua kai la dua aŭ la dua kaj 
la tria bazo, li gainas kuron kai ankaŭ liai kun- 
ludantoj, kiui iam staras ĉe unu el la tri bazoi. 

Tiu malfacila ludo vere fascinas la usonan 
popolon. Ĝi estas granda parto de la usona vivo. 
Tion pruvas la ieno : la polico en Los Angeles ri- 
markis, ke, de aprilo ĝis septembro, dum la post- 
tagmezo, la aŭtomobila trafiko malgrandiĝas je 
10 aŭ 15 % la aŭtomobilistoi sekvas la ĉiutaga 
bazbalo-iudoj per sia radio-aparato ! 
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FANTAZIAJOJ e 

La fabeleto estas tradukita ei la 
hungara ĵurnalo «Esti Budapest ». 

LA VALORO DE UNU GROSO 

„Vivis iam en Oriento riĉa homo, kiu havis 
du filojn. Li sentis proksimiĝi lia morto, sed 
li ne volis morti antaŭ ol li elektas, kiu estas el 
la du filoj inda por heredi la abundon kaj la 
havaĵon. 

Li do alvokis la du filojn kaj alparolis ilin 
« Antaŭ ol mi mortos, mi dezirus scii, kiu es- 

tas el vi la pli lerta, la pli saĝa kaj la pli profund- 

pensa. Jen por ĉiuj po unu kupro-groŝo. Iru en 
la urbon kaj kiu el vi hejmenportas por tiu groŝo 
pli grandan valoron, tian, kia tiun ĉi domon, kie 
vi naskiĝis, pli multe plenigas, ties estu la po- 
tenco kaj la havaĵo. Ekiru! ». Tion diris la patro 
kaj donante po. unu groŝo al ambaŭ filoj, 
adiaŭis de ili, kiuj plenzorge eliris al la urbo, post 
kiam ili kisis sian patron. La unua filo.— kom- 
preneble la pli aĝa — pasigis multan tempon sur 
diversaj lokoj, li trairis ĉiujn vendejojn, magaze- 
nojn, bazarojn kaj foirojn, sed li trovis, ke ĉio es- 

tas tro kara, tro multekosta. Fine li decidis aĉeti 
pajlon por la kupro-groŝo, kion li ricevis de sia 
patro, ĉar inter la multaj multkostaj aĵoj tio estis 
la plej malmultkosta, el kiu oni povis aĉeti la 
plej multon por groŝo. Do li iris hejmen kun la 
pajlo, sed verdire nur malgranda angulo pleni- 
ĝis de la domo per la pajlo, kiam li terenverŝis ĝin 

en unu ĉambro. 
La alia — pli juna — filo ankaŭ vagadis dum 

longaj semajnoj de foiro al foiro, sed ankaŭ sen 
rezulto. Li vidis la multajn. multkostajn vendota- 
ĵojn — ĉio estis nepagebla per la sola eta kupro- 
groŝeto. Tiel li iris pluen kaj pluen al novaj foiroj, 
el unu vilaĝo al alia, el unu urbo al alia, inter 
multaj penadoj kaj suferoj. Eĉ duonjaro pasis, ĝis 
fine li atingis la hejmon. Li portis pecon da kan- 
delo, ĉar nur tion li povis aĉeti per la groŝo. 

Iom honte li eniris la domon, kaj estis ĝuste 
vespero, estis malhela kaj ankaŭ sufiĉe malvarma 
tiam, kio estis eĉ pli forte sentebla en la malhelo. 
Li eklumigis la kandeleton — kaj tiam la tuta 
domo pleniĝis kun lumo, kun helo, kun varmo, kun 
certeco kaj kun fido.. kaj ĉe la lumo de la eta 
kandelo la homoj povis bone vidi unu la alian. Ili 
povis bone vidi kaj ili ekkomprenis, ke eble tio 
estas la plej multa, kion ni povas aĉeti por la kupro- 
groŝeto, kion donis al ni komisie la naturo, en tiu 
ĉi malŝpare elspezanta, senutila mondo! Jes, tio 
estas la plej valora en la mondo : la lumo, kaj la 
helo, la interkompreno kaj la fido.. Malgranda 
kandelo, se ĝi lumigas, valoras pli ol cent orna 
maĵoj, mil. potencoj, bildoj kaj tapiŝoj, diamanto 
kaj oro. Eble tial, ĉar ĝuste el tio estas la plej 
malmulta en tiu ĉi mondo... 

Jen la fabaleto, kion mi rakontis dum la kultur- 
vespero de la II-a Hungarlanda Esperanto kunveno 
en Budapest kaj mi aldonis : 

La aŭtoro uzis la fabeleton en. kadro de ra- 
konto, en kiu la homoj staris malamike, nekom- 
prene unu kontraŭ la alia, eĉ en la sama domo, 
en la sama familio, ĉar ili estis en mallumo. Jam 
eta lumo povas ŝanĝi la situacion, la rilatojn de la 

(ORIENTA FABELO) 

homoj unu al la alia ! Ĝi forigas la miskomprenon, 
la malicon, la malamon, la militemon, ĝi kreas 
komprenon, amikecon, kunsenton, harmonion, pa- 
con ! 

Tia kandeleto, tia lumeto estis antaŭ jardekoj 
nia lingvo Esperanto ! Kaj nun ni spertas, ke ĝi 
helpas, lumigas, amikigas en la grandaj kongresoj 
kaj en la modestaj kunvenoj! Ĝi ne plu estas 
kandeleto, ĝi jam fariĝis torĉo ! 

Tenu ĝin firme kaj lumigu la mondon. 

Zsigmond Ramenyik. 
(trad. P. Balkanyi) 

BONHUMORO EL LA HUNGARIA PASINTECO 

(El kolekto de fama 
verkisto Maŭro Jokai) 

El malnova milita epoko. 
Okaze la militado kun la turkoj, kiam ili ata- 

kis kaj okupis grandan parton de la lando, al la 
estro de la fortikaĵo Komaron sendis turke skri- 
bitan leteron la atakanta paŝao, postulante trans- 
donon de la fortikaĵo al la turkoj. La militestro 
resendis la leteron. Tiam la paŝao sendis serban 
interpretiston, ke tiu klarigu la enhavon de lia 
postulo. 

Reiru al via paŝao — diris la fortikajestro al la 
interpretisto — kaj diru al li, ke mi marĉandi 
komprenas nek turke, nek serbe, sed ni batalos 
hungare. 

La civitana gvardio. 
Dum la liberecbataloj oni fondis multloke civi- 

tanajn gvardiojn. En hungara urbo okazis, ke la 
gvardio iras parade kun fusiloj, flagoj. Ili venas el 
la urbdomo kaj iras al la preĝejo. 

Antaŭ ili marŝas piede dika kapitano kun el- 
tirita glavo kaj nenio povus instigi lin, ke li reri- 
gardu al sia kompanio. Li nur komandas sen tur- 
nante sin. 

La preĝejon oni povas atingi tra flanka strateto, 
sed la kapitano volas sian gvardion konduki tra la 
foirplaco, ke la popolo vidu ĝin. 

Kiam ili atingas la flankan strateton, la tuta 
kompanio opinias, ke estas memkompreneble uzi 
la pli mallongan vojon kaj enturniĝas. Ili lasas 
la kapitanon marŝi sole pensante, ke li eble havas 
ian farotaĵon ĉe la foiro. Ili ja renkontiĝos ĉe la 
preĝejo. 

La estro de la trupo do iras fiere kun eltirita 
glavo en la mezo de la placo kaj kiam tie oni devus 
turniĝi kaj li laŭte komandas : « Dekstren turnu 
vin! » rimarkas embarasite, ke neniu iras post li. 
La bravaj civitanoj jam delonge staras ĉe la preĝe- 
jo kaj eĉ ripozzis sufiĉe. 

(Laŭ la hungara P. B).



POR VIA DI 
NIA KONKURSO 

Jen la du lastaj problemoj de nia konkurso 61- 
62. Ni petas ĉiujn konkursantojn, ke ili sendu 
siajn solvojn nepre antaŭ la 31a de Majo. Tiuj, kiuj 
deziras ricevi la solvojn de la problemoj, bonvolu 
sciigi, 

Sendu viajn solvojn kaj respondojn al : 

Sro P. Chevalier 
19, boulevard G. Lauriol 
Nantes (L.-A.) Francujo 

Ne forgesu indiki viajn nomojn kaj kompletajn 
adresojn, 

UNUA PROBLEMO 

Litera enigmo 

La solvo konsistas el 71 literoj, kiuj estas nume- 
ritaj. La literoj estas troveblaj helpe de la sekvantaj 
ŝlosilvortoj : 

38 39 7 35 10 11 8 = nomo de monato, 
3 4 24 25 66 67 69 70 71 = vira vestaĵo. 
28 29 35 40 64 65 50 51 = universitatano. 
33 35 44 34 47 18 17 = kvarpieda dombesteto, 
53 54 68 56 57-42 32 55 58 = gazetfaristo. 
5 61 913 60 41 49 48 = sankta lando. 
16 33 2 52 40 34 59 19 20 21 8 = norda landaro, 

31 30 39 68 17 = nomo de tago. 
47 46 14 27 z du, 36 12 = finna nacia epopeo. 
62 61 20 32 24 15 45 48 1 26 = bruligita itala mo- 

naĥo, 

3 43 14 21 63 37 44 40 45 51 = sudamerika mebio- 
ligno. 

1 — 71 = tre interesa kaj pripensiga konstato bazi- 
ĝanta sur multaj spertoj. 

DUA PROBLEMO 

El la ĉisubaj frazoj, kelkaj estas korektaj, kelkaj 
nekorektaj. Bonvolu korekti la nekorektajn, sed ne 
malkorekti la korektajn. Vi gajnos po-2 poentoj por 
ĉiu eraro ĝuste korektita, sed perdos po-1 poenton 
por ĉiu korektaĵo neĝuste korektita, 

1) La gepatroj de Jozefo tre ĉagrenis pro lia 
maldiligenteco. 

2) Mi kredas, ke homo plene vivas hur, kiam 
li havas krean ĝojon el lia ĉiutaga laboro. 

3) Mia filo estas soldato kontraŭ sia volo, 

4) La kvanto da ŝangoj en la manuskripto estas 
tre granda, 

Imp. CocoNNIER, Sablé (Sarthe) 

DISTRO 
5) La grandega nigra hundo montris al imi 

siajn danĝerajn dentojn, 
6) En tiu tempo oni ne vidis tiom da novajn 

konstruaĵojn, kiel nun. 
7) La estaro esperas, ke ni kune havu agrablajn, 

lernemajn kaj amuzajn vesperojn. 

TRIA PROBLEMO 

(Nur por dispartigi les ekvalgajnintojn) 

1) Kiom da personoj partoprenis la ĉijaran 
konkurson ? 

2) Al kiom da nacioj apartenas la konkursantoj? 

AMUZAJ PROBLEMOJ (de Sro Jarlier) 

Solvo de la lasta problemo : 

La moneroj : 
Se estus 4 20-frankaj moneroj malplie, estus 

sama nombro de 20-frankaj moneroj, kiel de 50- 
frankaj moneroj, La sumo estus reduktita de 20 x 4 
= 80 frankoj. 

Kaj ĝi estus nur de = 780 — 80 = 700 fran- 
koj. 

50 + 20 = 70; 700 : 70-=. 10 
moneroj. 

Kaj 10 mcneroj de 20 — frankoj. 
Sed en la proponita sumo estas 4 pliaj 20 — 

frankaj moneroj. 

50 frankaj 

10 + 4 = 14 20 — frankaj moneroj. 

Respondo : 10 50 — frankaj moneroj kaj 14 
20 — frankaj moneroj. 

NOVA PROBLEMO : 

Kompletigaj multiplikoj : 

Kompletigu jenajn multiplikojn «anstataŭante 
ĉiun punkton per taŭga cifero. Pravigu vian elek- 
ton. 

66 . 857 

66 0 

. 89 

. 205 

Le Gérant : H. MICARD



CERBUMU 

1) LA RUZA ALI 

La ĉevalisto de polenca sultano perdis la pre- 
feralan ĉevalinon de la mastro. Oni ne plu povus 
ĝin retrovi. La malfeliĉa junulo venas antaŭ la mo- 
narkon kin, laŭ la leĝoj, lin kondamnas je morto. 

« Via Moŝto », humile petas la malfeliĉulo 

« konsentu, ke post lri tagoj mi denove venu antaŭ 
vin kaj diru nur unu frazon. Vi senkapikigos min se 
mi diris la veron, Vi pendigos min se mi diris mal- 
veron ». 

La Sultano opiniis la demandon slranga sed 
respondis : « Kion vi petas, lion mi promesas ». 

Ali, posl tri tagoj, diris nur unu frazon kaj 
savis sian vivon. Kion li diris ? 

Respondoj. 
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2) SUR LA SPORTEJO 

Kiu povas kalkuli la nombron de la skiantoj, 

kiujn oni tute aŭ parte vidas sur la supra bildo ? 

‘louossad pZ sDISH 
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Niaj perantoj 
Aŭstrio : S-ro Johan Wieshofer, Wiener-Reichstrasse 2, LINZ (20 aŭst, Sil.). 

Belgujo : F-ino S. Obozinski, avenue Brugmann 364, BRUXELLES 18. 

Britujo : S-ro Frank Ashpole, 127 Midford Rd, Combe Down, BATH (6 ŝil.). 

Nederiando „gre M. de Waard, Anemoonstraat, Capelle aan den ljssel, ZH pĉk : 209721 
(2,5 guld.). 

Germanujo (Okc.) : S-ro Joseph Bode, (16) KASSEL-Ndzw, Silberbornstr, 33 - pĉk : Frank- 
furt (M) : 234-759 (3 mark). 

Germanujo (DDR) : S-ro Ernst Muthschall, - MALCE (Saale), Am Bergmannstrost 18 - 

pĉk : Leipzig 510-28 (6 mark.) 
Hispanujo : Jozefino Monter Palomar, Muntaner 416, l", 1-a, BARCELONO (40 pes.). 

ltalujo : S-ro Claudio Pontedera, Via Marco Polo 3A, Verona (450 liroj). 
Itala Esperanto-Federacio, Corso G. Galilei, 22, TORINO. 

Jugoslavio : S-ro Lehotkay K. Ferenc,”ul. Petefij eva 27, ZRENJANIN. 

Norvegujo : S-ino Marit Delor, Oberst rodes veg 56, LAMBERTSEDER (6 kr.). 

Danlando : S-ino Bodil Neergaard, Gothersgade 158, Kopenhago K (6 kr.). 

Pollando : Asocio de Esperantistoj en Pollando, Nowy Swiat 27, VARSOVIO (30 Zlotoj). 

Svedujo : S-ro Rune Palmgren, Persikogatan 32 111, Stockholm-VALLINGBY (4 kron.). 

Svislando : S-ro Pierre Metivier, Via Ferrera, Ascona (Tes.) (3 sv. Frank.). 

Usono : S-ro C.S. Otto, 32 Hazelwocd Rd., Bloomfield (N.J.) (1 dol.). 

Alaj Landoj : Ni serĉas perantojn en aliaj landoj. Oni povas pagi la abonprezon per steloj (11 st.), 
aŭ respondkuponoj (8 respk.), per libroj, aŭ per neuzitaj poŝtmarkoj. Sin turni al S-ro 
Micard, Epineux-le-Séguin (Mayenne), Franc. 

KASTELO GRESILLON 
BAUGÉ 
Maine -et- Lcire 

FRANCUJO 

ESPERANTISTA KULTURDOMO 
De junio ĝis septembro ĉiulandajn esperantistojn 

kaj eventuale iam ajn karavanojn frue anoncitajn 

Akceptas : 

Por ripozi trankvile en atmosfero frateca ; 
Por eklerni aŭ plulerni la internacian lingvon ; 
Por ĝin praktiki per interŝanĝo de ideoj ; 
Por aŭdi kulturajn prelegojn ; 
Por studi specialajn problemojn ; 

or Por inter amikoj gaje libertempi ; 
Por ekskursi tra centr-okcidenta Francujo. 

VENU AL LA ESPERANTISTA KULTURDOMO 
Kompleta Programo kun kondiĉoj havebla kontraŭ internacia respondkupono al : 

ESPERANTISTA KULTURDOMO, Gresillon, BAUGE (Maine-et-Loire) Francujo 


